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ВСТУП
Із того часу як у контексті теоретичних досліджень кінця 60-х років ХХ століття Юлія Крістєва дала визначення інтертекстуальності, цей термін перетворився на одне із найважливіших літературно-критичних понять. Якщо керуватися розумінням тексту як безперервного процесу породження смислу, то виявляється, що жоден текст не є продуктом текстуального вакууму, жоден не претендує на абсолютну оригінальність і новизну, і вже навіть нікого не бентежить те, що нашими літературними теренами блукає «привид» епігонства та плагіату, щодалі набуваючи вагомішої тілесності. На зміну класичній літературознавчій концепції приходять нові способи прочитання тексту, зокрема прочитання в ключі інтертекстуальності, яке показує, що тексти не є цільними, а будуються як плетиво, де кожне волокно взяте з єдиного універсуму, у межах якого містяться тексти міфів, історії, філософії, культури, то разом із цим прочитанням приходить і нова аксіологічна ієрархія, де орієнтація на оригінальність і новизну зміщується на інший рівень.
Інтертекстуальність підриває монотонний характер сутності літературного тексту: вводячи чужорідні елементи, відсилаючи до вже сформованого значення, вона змінює його однозначність. Інтертекстуальність також порушує лінійний характер читання, тому що вимагає від читача згадати якийсь інший фрагмент тексту. При цьому слід врахувати, що процес становлення митця неминуче пов’язаний з навчанням, засвоєнням досвіду попередників, з входженням у сферу «чужого».
 Інтертекстуальність у літературному процесі стала об'єктом наукового інтересу багатьох дослідників завдяки її актуалізації символістами, модерністами та постмодерністами. Серед зарубіжних учених, які займалися (Р. Барт, М. Бахтін, Ж. Женнет, Ю. Крістева, Ю. Лотман, М. Ріффатер) та які продовжують і до сьогодні розробляти цю теорію, слід відзначити 
І. Арнольд, В. Просалову, Н. Фатєєву, А. Шистовська та ін. 
Незважаючи на різні методи та підходи до вивчення цього літературного феномена, усі теоретики інтертекстуальності одностайні у тому, що значення досліджуваної концепції інтертекстуальності вийшло далеко за межі чисто теоретичного осмислення сучасного культурного процесу, оскільки вона відповідала на глибинний запит світової культури з його свідомим чи несвідомим прагненням до духовної інтеграції.
Інтертекстуальність, попри усю свою обтяженість песимістичним «усі слова колись були чиїмись», має неабиякий потенціал не лише у процесі художньо-образного моделювання дійсності, а й при літературознавчому аналізі твору.
Актуальність дослідження. Павло Наніїв – один з яскравих творців кінця ХХ ст. Він є автором збірки віршів «Поезії» (1936), «Полісянка» (1938), історико-краєзнавчих нарисів «Дністровський лиман» (1977), «Білгород-Дністровська фортеця» (1986), «Білгород-Дністровський» (1985). Серед художніх творів відомими є його історичні повісті «Дівоча башта» (1982), «Лозинова труна» (1993), «Чорний ворон» (1992), «Сповідь душогуба» (1992), історичний роман «Тричі продана» (1990, 1993, 1996, 2010, 2017). Мало кому відомо, що Павло Наніїв – один зі співавторів «Праці членів Асоціації дослідників голодоморів в Україні...» (2003) (Інститут історії України Національної академії наук України). 
Дослідники відзначають, що «Павло Іванович належить до покоління тих письменників, творча біографія яких, на жаль,  не вдалася повною мірою і розкрилася на повну силу лишень на схилі віку. Винуватий тут не автор — людина безперечно талановита й обдарована, а ті жахливі сталінські тоталітарні умови та обставини, в яких довелося йому жити, працювати й розвиватися» [12, с.11].
У творчому доробку письменника єдиний художній твір великої прози – роман "Тричі продана", який не перестає хвилювати читачів третє десятиліття поспіль. У статті «Без фальші і словесної потерухи» Тетяна Вишийватник звертає увагу на тогочасне сприйняття роману читачами: « «Це річ чудесна. Там нема фальші, бутафорії, словесної потерухи. Все – правда. Слово його, як джерельна вода з криниці. Читачеві буде до смаку». Книжка не встигла вийти з друкарні, як  наробила розголосу. Розлетілася миттєво, продавалася у спекулянтів з-під поли за подвійним, потрійним номіналом. Читачі писали: «Дайте, допоможіть дістати. Видайте, перевидайте...» Мабуть, це єдиний випадок з видавничої практики, коли твір невідомого автора одразу ж знайшов стежку до серця читача  і був виданий вдруге, повторним стотисячним тиражем, потім втретє, вчетверте…» [8, с. 14].
Оксана Михалюк, досліджуючи вплив французьких застільних манер на формування  українського етикету кінця ХVIII – I половини XIX ст. на території Правобережної України, активно спирається на ілюстрації з твору Павла Наніїва «Тричі продана», авторка розвідки цитує уривки з роману, де йдеться про одяг гостей, перелік страв, манери [30, с. 2].
Як бачимо, дослідники творчості Павла Наніїва дуже мало звертають увагу на особливості інтертекстуального вияву у романі «Тричі продана».  У світлі популярності, якою користується сучасний метод інтертекстуального аналізу, особливої актуальності набуває тема визначення літературної наступності художніх текстів роману Павла Наніїва «Тричі продана». Тому вважаємо нашу роботу актуальною і необхідною для осягнення як творчої лабораторії письменника, так і історичного минулого загалом.
Наукова новизна. Аналіз критики з моменту першого видання роману «Тричі продана» (1990) показав прогалину у вивченні питання інтертекстуальної взаємодії у формальному та змістовому показниках твору. Тому наукова новизна отриманих результатів полягає у встановленні прийомів адаптації інтертекстуальних зв’язків у художній організації історичного роману; з’ясуванні функцій міжтекстових елементів у процесі творення художнього тексту історичної тематики.
Мета дослідження полягає у виявленні та аналізі інтертекстуальних зв’язків у романі Павла Наніїва «Тричі продана».
Згідно з поставленою метою наше дослідження передбачає вирішення таких завдань: 
— уточнити специфіку феномена інтертекстуальності на основі здобутків сучасного літературознавства;
— простежити основні напрямки інтертекстуального діалогу Павла Наніїва з явищами світової культури;
— визначити інтертекстуальні форми у романі Павла Наніїва «Тричі продана».
· дослідити їх вмотивованість у романі Павла Наніїва «Тричі продана».
Об’єктом дослідження є роман Павла Наніїва «Тричі продана».
Предмет дослідження полягає у з’ясуванні ролі та значенні  інтертекстуальних зв’язків та їх різножанрових форм у структурі роману «Тричі продана» Павла Наніїва.
Теоретико-методологічною основою дослідження слугують праці літературознавців (І. Арнольд, В. Будного, М. Гловінського, М. Ільницького, Ж. Женетта, В. Просалової, Н. Фатєєвої,), істориків ( І. Кривошеї, Є. Луняка, Т. Чубіної), розвідки з питань актуалізації фольклорних матриць 
М. та З. Лановик, М. Пазяк.
Методи дослідження. Для вирішення поставлених завдань було використано інструментарій загальнонаукових теоретичних методів: аналіз, класифікація наукових джерел інформації, що дозволило узагальнити та систематизувати погляди вчених на проблему, яка вивчається; історично-порівняльного, структурно-типологічного методів, описового та контекстуально-інтерпретаційного методів.
Теоретична цінність дослідження передбачає потенційний внесок у вивчення проблеми вияву інтертекстуальності у творчості українських письменників, зокрема Павла Наніїва. Виявлення особливостей інтертекстуальності у романі «Тричі продана» демонструє інтертекстуальні можливості жанру історичного роману.
Практична цінність роботи визначається можливістю використання результатів роботи для більш ґрунтовної дослідницької праці літературознавців так критиків, присвяченої творчості Павла Наніїва. 
Апробацію результатів дослідження здійснено:
· у доповідях на:
· 73-ій звітній студентській  науковій конференції ОНУ 
ім. І.І. Мечникова (25-27 квітня, 2017 р., Одеса);
· XVII Міжнародній студентській Кирило–Мефодіївській конференції (17 травня 2018 р., Одеса).
· у публікаціях:
—  Стороженко Т. Фольклорні елементи у художньому світі роману Павла Наніїва «Тричі продана» // Філологічні студії — VIII: зб. наук. статей студентів філологічних факультету ОНУ / Відп. за вип. В. Б. Мусій. — Одеса: ОНУ імені І. І. Мечникова, 2017. —  С. 209 — 214.
Структура роботи: дослідження складається з вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та додатків.






ВИСНОВКИ
Інтертекстуальність є однією з характерних ознак мови художньої літератури. І хоч існують різні підходи до вивчення інтертекстуальності, спільним для дослідників є визнання того, що інтертекстуальність є важливим культурним явищем, яке стало ознакою сучасності, а отже вимагає досліджень.
У різноманітних визначеннях інтертекстуальності, незважаючи на безумовні розходження в підходах до цього явища, можна виділити такі загальні риси: феномен інтертекстуальності розуміється як зв’язок, взаємодія, суміжність, переклик, діалог текстів, мережа відношень між текстами; результат дії інтертекстуальності виражається в неодмінному прирощуванні смислів у процесі цієї взаємодії, абсорбації й трансформації, поглинанні й перетворенні, трансформації й формуванні змісту; інтертекстуальність явно перебуває під впливом культурного середовища як при створенні тексту, так і при його розумінні та інтерпретації.
Увага до категорії інтертекстуальності пояснюється теоретичною та практичною важливістю вивчення цього феномену для розвитку філологічної компетенції, адже розкриття інтертекстуальності безпосередньо пов’язане з адекватним сприйняттям тексту, авторського посилання читачеві, дозволяє розширити уяву про автора та його світогляд.
Досліджуючи прояви інтертекстуальності у творі Павла Наніїва, саме поняття  інтертекстуальності варто застосовувати у вузькому значенні – як використання компонентів будь-якого тексту в структурі художнього твору для реалізації авторського задуму та активізації читацького сприйняття.
Ознайомлення з романом Павла Наніїва «Тричі продана» засвідчує, що добір інтертекстем зумовлений художніми завданнями, які поставив перед собою автор, а також специфікою зображуваної епохи. Тематичними джерелами інтертекстуальності є Біблія, класична література та філософія; міфологія та усна народна творчість; історичні факти та ідеї історично-суспільних діячів. Найчастіше форми інтертекстуальності у романі виконують функції вираження ідейно-тематичного змісту, композиційно-поетичну та характеротворчу.
Алюзії та топоси, приховане цитування застосовані задля підтвердження висловлюваних у тексті думок, а також для створення у читача ілюзії достовірності сюжетних подій. Завдяки інтертексту у свідомості читача зринає той культурно-історичних горизонт, в контексті якого за задумом письменника необхідно сприймати твір.
У Павла Наніїва інтертекстуальні зв’язки приховані. Вони витіснені у підтекст і діалог із текстами-попередниками реалізується як внутрішній. Використання цитат передбачає їхню трансформацію і деконтекстуалізацію, відтак ускладнюється їхня верифікація. Роман побудований за законами художньої літератури, де є авторський домисел і вимисел, творча фантазія, простежується цілісна концепція автора.
Здійснене дослідження свідчить про те, що для адекватного відтворення усієї повноти авторського задуму, образно-стильової тканини художнього твору, його прагматичного впливу на читача, важливо розкрити інтертекстуальну структуру оригінального тексту, закладену автором систему асоціативних зв’язків та посилань на прецедентні тексти, а потім знайти збалансовані засоби її відтворення у творі.
Слід відмітити, що у тексті роману «Тричі продана» інтертекстуальні прийоми допомагають змістовніше розкрити риси характерів героїв, їх поведінку. Водночас, саме з їхньою допомогою автору вдається точніше змалювати ситуацію, яка склалася в той чи інший момент. Більшість прийомів інтертекстуальності є початком чи закінченням розмови, елементом діалогу, ключовою думкою. У структурному плані ними розпочинаються або завершуються розділи.
Отже, як бачимо, у романі Павла Наніїва «Тричі продана» інтертекстуальність представлена досить широко, але, завдяки майстерності автора, сприймається як природна, невід’ємна частина твору, не завдаючи шкоди його жанровій основі та сюжетній канві. Саме завдяки прийомам інтертекстуальності, письменникові вдалося зберегти і передати колорит епохи, правду історичного часу у різних сферах життя українського народу.
Таким чином, залучення інтертекстуальності збагачує мовлення персонажів; увиразнює і «оживлює» образи; сприяє формуванню характерів; віддзеркалює проблематику роману; відіграє функцію супроводу у відтворенні полемічних питань в історії; наближає сприйняття історичного твору; демонструє авторську манеру письма.
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